
I n d u l t  B é t s b ő l ,  K e d d e n ,  S e p t e i n b c r ’ 25 - d i k é n , 18 5  2 .

N a g y B r i t a n n i a .
L o n d o n i  hírlapok szerént An- 

g o u l e m e  Hertzegné, B e r r y  Her
tzegné leányával Sept. 6 kán f l o l y -  
r o o d b ó l  Londonba érkezett, hol a’ 
famíliának többi tagjai is nem. sokára 
megjelennek.

C a l v e r t  Ur a’ Parlamentumnak 
egyik tagja Sept. 9 kén Jószágán, Cho
lerában megholt.

D u n d a s  Kapitány a’ napokban 
T r i p o l i s b a  evezett,^-'akJy Izéiből, 
hogy azt a’ 200,000 dollái^vmellyet ar 
D e y  az ott lévő Angoly Co nénin a k ki
fizetni vonakodott, — beszedje. Ennek 
az útnak, a’ mint későbbi tudósítások
ból halljuk, ollyan jó következése lett, 
hogy alig mutatta magát D u n d á s T  r i- 
p o lisb á n , azonnal sietett elibe a’ D e y
177,000 Dollárral, avval a’ kéréssely 
hogy az adósságnak hátra lévő. részét 
is rövid idő múlva leteszi..

A’ G l o b e  B e l g i u m ,  és H o l 
l a n d i a  között fenn forgó/ környülál- 
lásokranézve ezt jelenti: Akármit mond
janak mások , — mi azt tartjuk,, hogy 
az alkudozások nem' sokára megszűnt 
nek, —  mert alig vagynak már2 .vagy 
3 tsekély pontok eldönteni: valók, ’s. 
egészbizodalommal reménylhetni, hogy 
nehány hét múlva ezekre nézve is meg- 
egyeznek..

Ugyan azon Újság szerént, — Sept. 
7-kén egy.gazdag ház állal sok 24 és 
56 fontos ágyúk, több apró golyóbisokj
—  puskapor, ’s más hadiszerek készít
tettek D|o m P e d r ó  számára, és im
már P or tu g a 11 iába el is indíttattak. 
Azt mondják, hogy több házak is vagy
nak, mellyek O p o r t ó felé külömbfé- 
le segedelmet küldöttek.

P a l m e l l a  Marquis még sem te
hetett szert egy ügyes Katonatisztre, a’ 
ki kész vólna a’ fő hadi rangot D óm  
P e d r ó  táborában elfogadni: most mind- 
azáilal egy híres, és nagy tapasztalást! 
frantziával foly az alkudozás: mire fog
nak menni, —  még nem> tudatik. — 
Mind ez a’ környűlállás, mind külö
nösen az, hogy a- M a r q u i s  beteges 
állapotban van, hátráltatta eddig az ideig 
Porlugalliába leendő viszszamenetelét. 
-— D ó m  M i g u e l  seregéhez angoly 
katonatisztek, is tsatolták magokat.

G ö r ö g O r s z á g..

T h i e r s  eh Fridrich Bajor Udva
ri Tanátsos, egyszersmind Professor,, 
G ö rög. Országból a’ Nemzeti Gyűlés
től, egy Decreturnot hozott magával, 
mellyben a’ Görög Nemzet jóvá hagyja' 
Ot t ó  BajorHcrlzegnek, a’ Görögthró- 
nusra lett kineveztelését, azonkívül két' 
felírást, mellynek egyike a’ Bajor. Iíi -̂
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rálvhoz, másika pedig ennek íijához
O ttó  Hertzeg Ö Felségekhez vagyon 
utasítva.

Az első Felírás így szó 11: „Síre! 
A’ Nagy Szövetségnek 1827-dik Jul. 6 - 
ká.n elkezdett munkája., -— O t t ó  Her- 
tzegnek, Felséged második szülött fi- 
jának, a’ Görög thrónusra lett kine- 
veztetése által, —  szépen megkoronáz
tatok. Hála az Egeknek! Elérte vala- 
Lára a’ Nemzet forró óhajtását, éssze- 
rentséjét, melly szerint egy részről ál
dozatainak , és kiállóit nyomorúságának 
végét, más részről jövendő szabadsá
gának, és boldogságának kezdetét -a’ 
törvények sérthetetlen védpaizsa alatt, 
közeigctni tapasztalja. A’ Görög Nem
zet ügyben gyűlt Képviselői, mint an
nak hív tolmáfsai, —  sietnek a’ Nagy 
Szövetség elhatározását végre hajtani} 
a’ midőn Felségednek minden Királyi 
virtusokkal felruházott fiját, az líjon- 
uan felállított thrónusnak elfoglalásá
ra meghívják. Egész hódol ássál megkö
szönvén, Felségednekkegyességét, melly 
szerint egy bőlts, és igazságos Fejede
lemmel bennünket megajándékoznimél- 
lóztatott, egyszersmind Thronusa eli- 
3je teszszük háládatos tiszteletünket, 
azon több ízben tapasztalt nagylelkű
ségért is, melly a’ Görögnemzetetügye 
kezdete óllá boldogította, ’s tzéljának 
elérését siettette,— és esedezünk egész 
alázatossággal annak elrendelése végett^ 
hogy óhajtott Királyunkat, Vagy ennék 
ideig való fő helytartói t körünkben men
nél elébb szemlélhessük. ■— Ügy van —  
Felséges Király ! A’ Görög Nemzet nyílt 
karokkal várja jövendőbeli szabadítóját, 
és Uralkodóját, úgymint szerentsé- 
jének előmozdítóját., —  igazságának, 
’s törvényének zálogát., és óltalmazó- 
ját, ’s egy állandó békességnek, fel
bonthatatlan egyességnek élőpóstáját: 
a’ Görög Nemzet Képviselői ezt úgy

jelentik, mint annak <y Nemzetnek) 
forró kívánsága organumai. EngeÜje az 
Isten , hogy meghalgattassarial; kérései' 
Engedje, hogy az ön új tsillagzatnalí 
feltűnése által, Görög Ország'elborult 
ege kitisztúljoní A1 S o l o n o k  , Plá
tó  k , és P e r i  k i e s e k  egykor* virág
zói hazájók, előre domból örömében, 
mivel tudja; hogy sorsa egy okos ve
zetőre bízaltatik , és a’ H e l i k o n i Ma
zsák is óhajtva várjak a’ tudományok 
nemes pártfogóját. (Aláírás) Nótára 
Praesidens. M a u r o c o r d a t o  V.Prae- 
sidens, —  és a’ többi Képviselők.

A’ másik Felírás így szóli: S ire! 
A’ Görög Nemzet Felségednek— a’ Pö 
Szövetségesek által, Görög Királynak 
lelt választását, ezennel helyben hagy
ja , és ezen választáson valóörömötim- 
már több tartományok bé is bizonyí
tották. A ’ Nemzetnek akaratja szerént 
munkálódó Képviselők örömmel telye- 
sítik kötelességeket, midőn a’ Görög 
Királyságnak megállapítását törvénye
sítik. Most már seinnútsem óhajthatunk 
inkább, mint akár Felségedet közink- 
be , akár Főképviselőinek egy bizonyos 
időre hozzánk leendő elküldését, mi
vel tudjuk, h og y  ez- által vége szakad 
azon sanyarűságnak , mellynek az ideig- 
való Kormány miatt kítétettünk , más 
részről elérjük azt az áldott békessé
get, mellyel Felségednek védpaizsa alatt 
magunknak ígérünk. ( A l á í r á s )  No tara 
Praesidens. Ma u r o c o r . d a t  o V .Pc&er 
sidens, — és a5 többi Képviselők.

T ö r ö k  O r. s z á g-

A’ T ö r ö l i  M o n i t e u r  Jul. 28- 
ról a’ háborúról tudósít ekképpen l' 
nekutánna a’ fő hadi tábor A n t i o c h } 3 ? 
szállását elhagyta, egy  osztály égy1? ' 
tömi sereg ezen Várost elfoglalta.
U e m e d fíasa S i 1 i s z t r i á nak KorJ»a-
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nyozója egy tsapat katonasággal meg- elfoglalt, de a’ harmadik nagy nehc- 
támadta az ellenséget, keményen meg - zen clillantott. .
verte, a’ városból kihajtotta, fegyve-  ̂Ugyan azon Újság a’ fő hadi Kor- 
reit, és- társzekereit elszedte, ’s több ibányozónak megváltoztatását ekképpen 
száz embert ejtett fogságba. — R a ó u f  adja elő: A n a t o l i á n a k  Feldmarsall- 
Basa parantsolatot vett a’ Kormánytól, ja  Hüsse  in Basa, a’ fényes Porlá- 
hogy minden késedelem nélkül a’ iá- nak egyébberánt hív szóigája nem igen 
borhoz siessen. Ea a’ Basa egykor Nagy felelt meg azon fontos kötelességnek , 
Vezér vóít , későbben A l e p p ó n a k ,  melly reá bízatlalott. E’ végeit egy 
és Da ma s c u s n a k  Kormányozója lett, felséges rendelés által a’ Nagy Vezér ,  
melly mind a’ két Városnak szeretőiét B o s z n i á b ó l ,  hol már dóigát lükéi- 
és bizodaímát, nemes érzése, ésigaz- letesen elvégezte , Constántzinápolyba 
ságszeretete által megnyerte, —- most hívaltalolt, ’s ilt a’ fö hadi Kormány- 
pedig több tartományok Kormányozó- . sággaí felruháztatolt, melly minémü- 
ja , az Országnak egy a’ legtapasztal- ségben, nem sokára a’ nagy tábor fe- 
tabb Nagyai közzűl. —  Osman Basá- lé indúland, addig pedig Rao . u f  Ba
jiak szinte megparantsolfatott,, ’ iogy sa a’ ki egyszersmind A n a t ö l i  ánal: 
hirtelen sereget gyűjtsön , ’s azt a’ szom- Kormányozói titulussal tiszleltélelt meg, 
szód tartományokban öszveszedett ka- fogja a’ G ro  s z V e z ir  személyét ri- 
tonákkal egyesíttse. Főszállása ezen tá- selni. Mindenünnen szedetnek a’ Ka- 
bornak, melly számos lovasságból, és tonák, így p. o. A d s c h a r á b ó l ,  D i v- 
gyaiogságból áll, S í v a s  leszsz, a’ hon- r i kbö l ,  R u m e l  iából ,  hogy annál 
nan Os ma n Basa, Sy r i a leié fog nem bizonyosabban legyen ezen tsekély ere
sokára elindulni. Még több Regemen- detű, de nagyra kelt háborúnak szé
feknek is meg van hagyva, a Sy r i a  rentsés kimenetele. — 
felé való elindúlás. A’ minap a’ Nagy A’ határoknak Görög Ország, és
Úr vizsgálatot tartott elindulandó tá- a’ fényes Porta között megtörtént cim
bora- felelt: megjelenésekor harsogott tézése ekképpen adatik elő: „Az 1821- 
az é l j e n !  kiáltás. A’ Regemenlnek dik esztendőben M o r e á bán kiütött 
I m á n y a  (Papja) fenn szóval imád- lázzadások, tartósságok, és veszedel- 
kozott a’ Sül  tán egésségének meg- mos következések miatt, mellyel Én- 
tartásáért, és a’ Katonáknak dítsőssé-. répának békességét fenyegették, a’ Fé- 
gekért. Azután a’ Sultán egybegyűjtöt- nyes Porta, és a’ 5 Hatalmasságok, úgy- 
te katonatisztjeit, ’s szívekre kötötte mint Angoly, Frantzia, és Oro?z Őr- 
kötelességeket, leginkább pedig a’ Ka- szagok között alkudozásokat szültek, 
tonákra valú gondoskodást, kiken a’ Ennek következésében abban egyeztek 
háború terhe fekszik: erre ajándéko- meg, hogy Morcában, bizonyos térség- 
kát osztogatott ki, ’s a’ gyalogságot hozzá adásával, egy külön Kormány 
egy. darabig elkísérte. G y p r i a  sziget- állíttasson fel". De a’ határok, mellyek 
nek Kormányozója jelenti a’ Kormány- eddig a’ felállított új Státusnál; birto- 
nak, hogy a’ K a p u d á n  Basa paran- kát kijelelték, nem egyeztek meg min- 
tsolatja alatt lévő hajósereg , három ha- denben a’ fekvéssel, cs a’ földnek . tu- 
dibajóval öszvetalálkoaott; ketlejét en- lajdonságával , attól lehetett tartani, 
nek kevés ellentállás után szerenlscscn- hogy ebből ismét nyughalallansagkereke^



dik. Erre nézve a1 3 Hatalmasságok ösz
ve állottak, hogy Görög Országnak oU 
lyan határt szabjanak, melly többé sem
mi zenebonára ne nyújtson alkalmatos
ságot: ezt meg is tették, ’s immár az 
az eránt készített íVotocollumot L o n 
donban aláírták, mellyel S tr  a t fo  r d 
C a n n i n g U r  Ő Excellentiáje Constán- 
tzinápolyba küldetett avval a’ megha
gyással, hogy annak (a’ Prolocollum- 
nak) a’ fényes Porta állal leendő alá
írását is eszközölje ki. Mihelyest Can- 
n i n g  Ur rendelt helyére elérkezett, 
azonnal Conferentziát tartott, Franlzia, 
és Orosz Ország Követjeivel, ’s a’ fé
nyes Portának erre a’ végre kinevezett 
Biztosaival, úgyhogy , mármost az cm- 
lítettirovány mind Török Ország, mind 
a’ 5 Hatalmasság részéről aláírva, ’s 
a’ fenn forgott nehézség elhárítva va
gyon. A’ halárok kijegyzésére Commis 
sariusnak H u s s e i n B e y  nevézlelettki, 
a’ki az érdeklett tájékot geographiai hely- 
lieztetésére nézve nagyon jól esméri. 
Minekutánna ekképpen S t r a t f o r d  
G a n n i n g  U r, dolgait Constántziná- 
polyban végezte, a’ Fényes Porta Mi
nisztereitől elbutsúzott, kik eránta nagy 
tisztelettel viseltettek, a’ Sultántól pe
d ig, ennek brillántba foglalt artzképé- 
vel ajánüékoztatott meg.

Az O t t o m a n n i a i  S e r a s k i e r  
Basának <a’ Sultánhoz Aug. 25-kén kül
dött tudósítását 'foglalja magában ek
képpen: Sire!, A’ váratlan nehézségek
nek okai, mellyek Felségednek Nat o -
1 i á b a n  levő seregét érik, ollyanok, 
hogy egy éles látású Pejedelem előtt 
eltitkolni lehetetlen. Én .mint Ser.as- 
k i e r , Felséged által kegyesen felssól- 
líttattam,-hogy ezen dologról környül- 
állásos tudósítást tegyek: azon paran- 
tsolatnak ezennel engedelmeskedem , &’ 
midőn az említett tudósítást a’ Tliro- 
xms lábaihoz teszem, és úgy hiszem,

hogy a’ reám bízott állapot az által ki 
vagyon merítve. Midőn a’ sereg ren
delt helyére elérkezett, vólt szerentsém 
mind- az egész tábornak őszvésen , 
mind a’ katonáknak különösen charac- 
tereket lerajzolni, valamint a’ hadi sze- 
reknek számat, minénűségét, és egy 
szóval mindent, a’ mit tsak szükséges
nek tarloUam fel világosítani. A’ Linea- 
sereg, mellynek alholása Felségednek 
egyik jeles munkájához tartozik, az 
ellenségnek vitézül ellent állott, a’ leg
nagyobb elhatározás lelkesítette minde- 
nik katonát, úgy , hogy látzotlak érze
ni azt a’ birodalmat, mellyel erántok 
Felséged viseltetik , — azért szükséges
nek '.irtom, bogv rólok ezen örvende
tes hírt közönségessé tégyem. Mostani 
előmenetele az Egyiptomi seregnek Sy- 
r i á b a n  mégnem döntötte el a’ dolgot. 
A’ hadban gyakran meg fordúl a’ kotz- 
ka, és nem ritkán tapasztalhatni, hogy 
egy kedvetlen állapot hirtelen kedvező
re fordúl: Szent vallásunknak könyvei 
elönkbe tartják a’ háborúnak változó 
alakját, — megtanítanak bennünket, 
hogy Prófétánk, dilsö pályájának egész 
ideje alatt, midőn parantsolatja alatt 
levő vezéreit eítsíiggedni tapasztalta, a 
legtsekélyebh hörnyűlállá.sból is hasz
not tudott húzni , tsak hogy őket fel
buzdítsa a’ ditsösségre, és zászlójának 
diadalmat szerezzen. — Hány viszonta- 
gos háborúk bizonyították meg ezen 
állításokat! Azok az akadályok, mel
lyek az lítateleinte elzárják, és a’ szán
dékot nehezítik, a’ merészeknek tsak
■ ösztönül szolgálnak a’ nagyobb tettek
re , éppen így fognak járn i, remény
iem Felséged bátor katonái is: megfog
ják fenyíteni M e h m e d  A l i t  és fijat j 
vétkes lázzadá&ok miatt, ’s gyözedelein- 
jnel térendenek majd haza a’ tsata pi- 
<atzról. '

A ’ mi az eddig viselt hartzot illc-
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t i , annak eddigiem roszsz következé
sét több okok szülték. Nevezetesen: 
Egy elösereg II a m a c h b» érkezvén, a* 
vezér azt az oktalanságot llövette el, 
hogy nem teliintvén a’ katonák bádgyadt-

- ságokra, és a’ hoszszú út miatt bekö
vetkezett gyengülésekre , H o m s nál 
háborúba vezette, a’ hol I b r a h i m  
majd minden hadierejét egybe gyűjtöt
te. Még a’ sereg nem is nyúgodta ki 
magát jó  formán, már küzdeni vólt kén
telen, egy nálla sokkal nagyobb szá
mú sereggel. Es mind e’ mellett is, 
miilyen elszánással viselte magát min- 
denik Katona , azt tsak az tudhatja , a’ 
ki jelen vólt, és látta a’ veréjtéliet, 
melly lankadt tagjaikon aláhullott a* 
derék vitézeknek: háromszor rohant aa 
A r a b s o k  sorába, és háromszor bo
rította el félelemmel, és pusztítással as 
ellenséget: de mivel a’ segedelem, melly- 
re számot tartott, el nem érkezett, 
azonkívül a’ hartznak további folyta
tásához megliíván.tató szerekből is ki- 

' kopott, kéntelen.. vólt a’ tsatapiatzet, 
mellyen olly bátran küzdött, oda hagy
ni. Lehetetlen egy vezérnek nagyobb 
tapasztalatlanságot, és ügyetlenséget be
bizonyítani, mint az, nyilvánvalóvá tett, 
ki akkor, a’ sereget háborúba vezette, 
midőn minden hadiszerek nélkül szű
kölködött, a’ mi pedig a’ Katona bá
torságát még egyszer annyira neveli.

A’ mi továbbá a’ háborúnakroszsz 
következését szülte, á’ vólt, hogy az 
Arabiai lakosoknak szokásai, és éritől- 
tsei egészen külömböznek azokétól ,kik 
Felségednek más tertományaiban lak
nak: esmerni kell elébb őket, ’s azután 
cammandérozhat az ember közöttök. En 
megvagyok a’ felől győződve, hogy ezen 
nép Characterének nem tudása, sokat 
tett a’ veszteségre. Még A 1 e x a n d r i  á>
bán, K a i r ó b a n ,  és E g y i p t o m n a k  
más részeiben mulattam, szerentsés vol

tam annyit tapasztalni, a’ mennyi elég
séges leend, Felségednek, ha nem nagy 
talenlommal is, legalább híven szolgál
ni. Én ezen szép tartománynak helytar
tójává neveztettem , a’ nélkül: hogy 
ezen megtiszteltetést érdemeimnek tu
lajdoníthatnám : de igyekeztem az által 
magamat Felséged tetszésére méltóvá 
tenni, hogy ezen tartománnyal} és la
kosaival megesmerkedtem, különösen 
pedig ennek törvény tudóival, kiknek 
szokásait, és helyheztetéseit immár nyo
mosán esmerem. En úgy éltem ezekkel, 
mint testvérekkel, és semmi alkalmat 
el nem mulattam, hogy az említett tör
vénytudóknak befolyásokat a’ népre néz
ve használjam. Minekutánna cn az ide
való népet kitanúltam, minekutánna 
mindent elrendeltem, a’ m i, mint S e- 
r a s l t i e r n e k  kötelességemben állott, 
Felségednek lábaihoz borultam, hogy 
méllóztatna felruházni avval a’ hatalom
mal, melly szerint az I b r a h i m ,  és 
álnok íija ellen indúló sereget kormá
nyozván , még egyszer hunytom elölt 
derítene fel az az öröm, hogy életem
nek utolsó napjait is Felséged szolgalat- 
jára szenteltem. Azomban mivel Felsé
gednek másképpen tetszett velem ren
delni, .abban is megnyugszom, midőn 
tudom, hogy Felséged akaratja.

Bag da db ó l  írják, hogy ott Ali 
Basa ellen egy esküvés fedeztetett fel. 
Ugyan is éjtszaka az öszve esküdtek a’ 
Basa palotájára rohantak, a’ kapunál 
álló őröket elkergették,—  á’ midőn a’ 
Basa egész bátorsággal a’ palotából ki
ugrott, embereit öszve gyűjtötte, és a’ 
lázzadókat száladásra  liénszerítette. Töb
ben a’ vétkesek közzül elfogattattak.

P o r I u g a 1 1 i a.

Ujabb tudósítások szerént;  D óm  
M i g u e l  ismét nagy erővel készül-O-
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p o r t ó r a ,  azomban meg is kétséges, 
megtámadja e’ ezt a’ várost jövő tava
sz ig , vagy sem? mert táborábari na
gyon megfogyott az eleség. '-■■Doni 
P e-d ró , minekutánna a’ Város meg
erősítésével Ítészen van, nagyon bízik 
erejéhez*

' A’ Cronica Constitutíonál követke- 
aendö tudósításokat közli Portugalliá- 
faólt Aug. 22-dik ólta a1 Miguelisták, 
mindég közelítenek Op o r t ó ho z , .  úgy 
hogy már egy osztály ollyan közel van, 
hogy Dóm Pcdrónak előtsapatját pusz
ta szemmel is követheti.

Ugyan azon hírlap szerént D ó m  
P e d r ó  egy Proclamatíót küldött D ó m  
M i g u e l  katonáihoz, mellyben őket 
a’ bilangolónak zászlóját elhagyni, és 
az ő Leányának seregéhez átlani kész
teti. Továbbá jutalmat ígér a’ hívek
nek, és bátraknak, valamint büntetés
sel fenyegeti a1 liüségteleneket, ésnyúl- 
szávűekeU Tegnap, az az Aug- 29-kén 

' egy .R. i b e i r a J á k ó b nevű gyalog ka
tona életével lakolt, azért, mivel kato
na társait az elszökcsre nógatta. Ez az 
első halálos ítélet, mellyet, 0  Felsége 
a’ Tsászár r D o n n a  M a r i a  nevében 
alá írt y és végre is hajtatott. Egy De- 
cretum szerint minden polgár, ha tsak 
fontos okot nem ád e lő , melíy miatt 
közönséges hivatalba, mellyre kinevez
tetett, nem léphet, az abbeli hivatal 
felvállalására erővel kénszeríttessék. A’ 
Sept. 3-kán költ G r o n i e a  egy rende
lést. közöl, melly szerint, minden, ki 
az elötsapat körén túl lép , agyon lövet- 
tessék, a’ mennyiben lígy tekintetik, 
mint szökevény.

A1 G 1 o b e azt adja hírül, bogy 
D ó m  M i'g n e ljiek  a’ D ou roé jsza k i 
részén 18,000, déli részén pedig 3000 
katonája tanyázik, T  ex  e i r á Gáspár 
és Santa  M a r t a  Generálisokfelügye- 

' lések alatt. P o v o a s  Generális most téri

nszsza egy fürdőből, a’ honnan számos 
24 fontos golyóbisokat hozott, ~  azért 
abban a’ vélekedésben vagynak, hogy 
O p á r  tó  ostromlása nem meszsze van.

B r a z í l i a .
P e r n a m b u c o b a n  Jul.lő-kénegy 

lázzadás támadt, mivel a’ Brazíliai ka- 
' tonák vonogatták magokat bérek fejé
ben a’ rézpénzt elfogadni. Jul. 16-kán 
sok Pörtugallusokat megöldöstek, so
kat pedig fogságba ejtettek. Egy Anglus 
Corvett készen állott, hogy a’ Britan- 
nusokat oltalmazza. Egy Brígg Jul. 17- 
kén hagyta el a’ várost, nyughatatlan 
állapotban, Is attól lehet tartani, hogy 
a’ dolognak roszsz következése lehet, 
ha tsak nehány elhatározott férjfiak 
bőlts elintézések által a’ dolgot le nem 
tsillapítják.

( ) u í r o g a  Generális, Amerikából 
Párisba érkezett. Utazásának tzéljátnem 
tudhatni. Ez az a’ kegyetlen férjfiú, ki..; 
B u e n o s  A y r e s b e n ,  sok idegeneket 
árlatlanúl öszvekontzoítatott.

F r a n t z i a  O r s z á g .

P o l í g n a c  Ür Hámban megbe
tegedett, P e y r o n n é t  Ur pedig meg 
mindég külön válva él társaitól, és h- 
teraturával foglalatoskodik.

Pár i sban azt a’ hírt terjesztettek 
e l, hogy B erryTiertzegnéközel®  P*‘ 
d e u x h o z  elfogattatott, ’s Blayéba 
vitetett légyen, de a’ M e m ó r i a  
B o r d e l a i s  ezen bírt kőlteményneK 
tartja. <

B e 1 g í u m.  ^
Á’ M o n i t e u r  B e 1 g e- követke

zendő tzikkelyt foglal magában •' f  
Ausztriai, Tsászár rendkívül 
vetje, és Meghatalmazottja Báró L o @  , 
kérésére, az Ausztria elhatároztat •



1. Hogy a’ Belgiumi hajók, Ausz
triának minden Kikötő helyeibe szaba
don eresztessenek.

2. Hogy a’ Belgiumi tudósítások il
lyen tzím alatt: B e l g i u m i  K i r á l y 
fi ág közönségessé tetessenek.

5. Hogy a’ Belgiumi Útilevelek (Pas- 
susok) Ausztriában elesmertessenek.

A ’ Pénz folyamat September124-dikcn,
közép árr: 

A’ Státus’ 5p.Centes Obligálzióji 87 51 Jo2
Az 1820-bóli sorsosolc -------
A z  1821-béIi hasonlók: 126 ly4
Bétsvárosa 2 l/2p . Centes Bankó Obli- 
gátzióji: 475/8 fór. keltek, mind Conv. 

A’ Bank-Aktziák kel lek 11471/2 fór. fon 
Conv. Pénzben.

U n i v e  r s á l i s
BIBLIOTHECA IIUNGARICA 

2553—1830.
Nem éppen esméretes még a’ vi

lágon magyar Nyelvünk — de Tanúi t- 
ságának előmenetele, melly ithon is 
homályban vagyon, külföldön még in
kább esméretlen. Közönséges lön a’ vé
lekedés : hogy hajdani őseink, szinte 
mint a’ Rómaiak „ P o r  ti a f a c t a  age- 
r e :  q u a m p r a e c l a r e  g e s t a  p r a e -  
d i c a r e  m a 1 u é r i n t ,  vagy mikép Ho- 
henegger németül ezt ki ejli: dasz mán 
u n t e r  uns  w e n i g e r  S c h r e i b s e -  
l i  g :  a Is T h a t e i f r i g  is t .fí Vollair 
is azt irja: „E ’ N e m z e t n e k  s o k  
j e l e  s vi se 1 1 do  Iga i va n n alt — de 
m i v e l  n e m  í r n a k  a n n y i r a  és 
ú g y  m i n t m á s o k  n e m  i s m e r t e t  t- 
ft'ék; v i l á g  n a g y o b b  r é s z i n  a l i g  
t u d j á k  h o g y  C á r p á t  he g y e  táj -  
j á n  e g y n a g y L a j o s ,  e g y  f é n y e s  
M á t y á s  k i r á l y  v o l t ,  ki k  d i t sö -  
.s é g g e 1 , é s , i g a z s á g g a 1 u r a  1- 
kodt ak / * '  „D e  ily vélekedés a’ Tu
dományok yirradása lilán lefolyt száza
dokról koránt sem igaz, ’s valóságos, 
mert, mivel még édes hazánkban is , az 
Anyai,nyelv általijában — idegen nyel
vek kézárásával—  soha som gyakorol
tatott, eztet beszéllök kevesebb szá
mát cgyébb virágzó nemzetek népes
jégéhez hasonlítván, Magyar íróknak

K ö z ö n s é g e s
MAGYAR KÖNYVTÁR.

1553— 1830.
saját populatiójához lévő arányát (Pro- 
portiojál) nern éppen külömbözőnek 
találom: hibás ismerőiét pedig a’ ma
gyar Tanúllságnak, inkább és inkább 
nyelvünk tudatlanságának és Európá
nak honnyi nyelvei között lévő napke
leti Idegenségének, mint sem a’ Ta- 
nultságbeli szorgalmunk fogyatkozásá
nak tulajdonítom.

A’ magyar Tanúltságnak, az az: 
magyar nyelven közre botsájlott köny
veknek előadása állal tehát a’ közönsé
ges Litteratura, ragy is Európai nem
zetek Tanúltsága Történeteinek eddig 
elmaradott hézakját kipótolni — Ma
gyarokat a’ mívclt, és tanúit nemze
tek sorában helyheztetni.—  Hazafiakat 
tulajdon nyelveken írtt, és a’ Tudo
mányok, ’s Mesterségek minden ágai
ban magyarúl közre botsájtolt könyvek
kel tökéletesebben megismértetni— ké
ső onokáknak túdós Eldödeiket példáúl 
szemben állítani —  és már már eltűnt
—  vagy setét rejtőkben «ltemelelt XVJ. 
XVII. XVIII. és X IX  Századbéli M a
g y a r  T ú d ó s  V i l á g o t  saját voltában 
életben viszsza hozni, '’s hclyhezlelni
— Hazafiúi buzgósággal szándékozván: 
immár nem tsak negyven esztendők 
alatt szerzett könyveimet miként elein-



?en szándékoztam — de mindazokat is, 
a? mellyeket vagy foglalattyök tekinte
téből (úgymint utóbbi századodban ki
jött Egyházi beszédeket, Idvezlö ver
seket, Könyörgéseket, és Oskola köny
veket) megszerezni nem kívántam vagy 
ritkaságok miatt meg nem szerezhet
tem — Betű rendszerént (melynek okait, 
és szerkeztetésem módját maga helyén 
előadandom) közre botsájtani fogom 
Ebertnek Bibliographiai Lexiconja for
májában, ha több esztendeig folytatott 
szorgalmom, e* költséges, közel har- 
mintzezer Izeket (könyvek, és szerzők 
tzimeit értem) magában foglaló mun
kámnak kinyomtatására elegendő ked
velőket, résztvevő Pártfogókat találand. 
Tárgyomnak, fogadván mind azon köny
veket, mellyek a’ legelső magyar könyv
től úgymint r Sz. Pál leveleinek Komiáthy 
Benedek állal Krakóban 1553. észt. esz- 
közlött kinyomtatásától kezdvén, akár 
a5 külföld, akár hazánk nyomtató mű
helyeiben közre botsájtaltak 1850 esz
tendeig : minthogy ekkoron felállítat
ván a’ Magyar Túdóstársaság, már az 
olta feltűnő magyar könyveink mindnyá
jan gyámoló Pártfogás alá fogadtatnak, 
és a’ nemzeti Tanúltság tárházába fel
sőbb intézetek rendelésiből helyhez- 
telnek..

Ennek okáért a’ Nemzet, és Nyelv 
ditsöségét kedvellö Hazafiaknak előre; 
hírűi adom: hogy ezen tsupán, és egye
dül magyar nyelven kiadott könyvek 
rendszeréből alkatott, és két kötetek
ben; szorítandó^ munkára akár nálam. 
Pesten ,, akár a’ T. T. Magyartársaság 
Levéltárnakánál T. Dr.Schedel Ferentz. 
Úrnál, akár a’ Hazai és Rülföldi Tu
dósítások kiadójánál,, akár- Eggenber^ 
ger Könyv árosnál, itt Pesten! előfizetni; 
lehet, elöszer azelsö kötetre.2 fi. 30 kr.. 
Gonv. Pénzzel e. f. esztendő utolsó Nap
ijáig  ̂a? midőn e’ könyv azonnal nyomr

tatás alá úgy fog botsájtatni ho»y Jó. 
’sef napi vásárig már egészen elkészül
tem általadathasson.

E ’ Munka három esztendőiül foly
vást űzött szorgalommal minden tudtom
ra lett kűtforrások használása után már
ugyan lehető tökélletességre emeltetett, 
mivel azomban nyilván való, melly tse
kély számmal legyenek a’ Külföldi, de 
még az Hazai Könyvtárokban is a’ ma
gyar Literaturának szüleményei, és a’ 
temérdek Deák,N ém et, Olasz, Fraíitz, 
Angoly Könyvek özönében Virgil deák 
szavaival élvén, a’ Magyar könyvekről 
méltán mondhattyuk: apparent RA*  
RI  n a n t e s  i n  g u r g i t e  vasto,meg 
történhetett, .hogy legébrebb figyelme
met is több rendbéli magyar kiadások 
elkerülhették: szíves bizodalommalmeg
kérem azért minden Tudós Társamat, 
ne terheltessenek miképp a’ magoktól 
írtt, szinte úgy szorgaímok által ki
nyomtatott, de másoktól szerzett ma 
gyár könyveknek, valamint is egyébb 
ritkának vélt, vagy közöuségessen még 
eddig nem esmért magyar kiadásoknak 
tzimeit e. f. esztendő utolsó sápjáig 
hozzám Pestre postának megkéméüe- 
sével, beküldeni , kiknek betses P^ '
fogásokat ezzel, a’ nemzeti Ditsoseg ,̂
Tudomány, és Tanúltság ügyében, s 
előmozdításában részessé tenni, s e 
szóllítani Iiazafiúi buzgóságom ba o _ 
kodott.

Pest Augustus • 1-ső napjan Iöj • , _(W . I d kJankövich M i k l ó s .
: . . - i /  . - :r\i ■:' r ;

E L Ő  F I Z E T É S I  J EL ENT E S .

Most midőn hazánk^lélkes 
magyar tudom ányság terjesztésen y  
léktelen idejű ásiai anyany<ê vun ^ ej 
rágoztátásán, ’s Eúrópa lea n y n y e iv  
közt legméltóbb' rangra* léptetése tes-

er-
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ti ,’s erköltsi erővel iparkodnak; midőn, 
a’ nemes magyarországi tudós Társaság 
a’ közértellnosííésre, és rnagosb nem
zeti tökély magvaikiféjtésére arany nap- 
súgárit'j. és a’ keblében) ápolni kezdett 
tudományok- műhelyéből a’ lelki ger- 
jedtségszent szikrait mindenfelé 1 ö ve Ili: 

Én is, nólia mint hazám legkissebb- 
fia erőm*, értekem’, érdekem’, érdfemem’ 
hijánji számítása után félek, de az em
lített kerületiek, ’s víg bizalmok közt 
bátran tészekfel egy erdélyi lovénysze- 
met a’ magyar- tudományság,. ’s nyelv 
szépen emelkedő épületére, melly.tsak 
ügy nőhet még: nagyobbra, ha minde
neknek, még a’ legkissebbeknek is , kik
től valami telik,, ajándékaik ,. ’s erejik 
egyesülnek,, ’s melynek- előmentét ha- 
szinte nem. eszközölhetném is , de leg
alább eszközölni, szívesen, akarhatom r  
’s akarnom-kell is. ,

Á’ Filozofia eleitől fogva Iégközte-1 
lebbről érdekelvén az emberi érdemet,, 
és szívet,. láthatni, hogy annak Histó
riája is minden mívelt , , és rnívelendő' 
lelket líözelről érdékel. Merí onnak meg- 
vi’sgálasa: m ik é n t j u t o 11 e l  a Z' e m- 
b e r i s  ég a’ p a l i  é r z ő  d ás m o s t a 
ni  1 ép ts ő j é r e?m ik é n t f e j t ő d ö t t  
k i  az  o k o s s á g  a’ ma g a  k ü l ö m b -  
f é l e  arán y z a tj aib a n ? a’ nagyobb 
tökélyre- is legbizonyosobban- vezető űt. 
Bízvást jelének meg tehát a- tudós ma
gyar közönség előtt ily tzíműímunkával 

F ilo^z o f  u sok, ,  és F i l o z o f i a
II i s t o r i á j. a. - Iíézdve Kristus elölt C00 - 
évekkel Tlialesen, és lehozvaKr.u.550- 
ig. Béfóglál: 1150> eveket..
M e l l y  ki adandó^ m u n k á r a  c 1 ő- 

t u d ó s í.t á s i m . e z e k :
11 A’ görög1 Filo zofia'Thaicsen kez

dett: előadását^megelőzi ncmelly régi 
népek’, u.m. É g y i p  t óm i a k’, Feni-' 
t z i a i a k’j- IÍ h a 1 d lé u s o k’, P e r s á.k’,

In d u s ó k’, T i b e t i  e k’, S i n̂ á k’, G a l- 
l u s o k ’, G e r m a n u s o k ’ , és az első 
görög Böltsek’ filozófiai,.’s vallásos szem
lélődéseik’ előadása.-

2.. Minden; Filozófusnak- elébbé l c- 
t «  f ő b b ’ k ö r f l l m é  n y j i , n e v e z e 
tesebb-  t ö r t é n e t e i ,  s o r s a i ,  a’ 
mennyiben azt- az- értelmi', ’s erköltsi 
tnfuiságosság kívánja , azután f  iTo •/.- o- 
í i a i al k o t-m á n y j a , továbbá' j e l e 
se bb m o n d á s a i ,  (apophthegmata) 
utoljára m u n k á i n a k  j o b b  b j o b b  
b ia d á s a i terjesztetnek elő. így vél
tem-, hogy a? tudás különféle vágyjai’,. 
’s szükségeinek minél elegebbet tehetek. 
M ert noha ezen munkának , mellynél 
e’ szakmányban (Fach) magyar nyelven 
tudtomra egynél' több nintsen, kibofsá- 
tásában közvetetten tzélom, hogy tanít- 
ványimat a’ solr kézről: kézre' járó ir- 
kálástól, melly- geometriai szerben ne
veltedé hibásságánál! fogva, inkább ér- 
tetlenedés ,.mint értesedés eszköze, és 
káros, idővesztés , megmentsem,: de egy
szersmind' közvetős- tzélom , hogy má
soknak is mennyire- töllem telhetett, 
hasznos, és gyönyörködtető olvasóköny
vei szolgálhassak,-meliyet egy időlábla, 
és az előjövő minden neveket belűren- 
dező ’s felkerestető laistrom záránd be.

5. Minden filózofiái oskolát', és cm- 
lékesebb Filozófust időszerént, és alkot- 
ványoson? előadni igyekeztem,,-. És mint
hogy a’ régiségben a’ Filozofia más tu
dományoktól, és a’ Filozofus más tudó
soktól,, úgy mint'ma* megkülönöztelve 
nem volt: innen az- értelem1 minden ol
dalú fejlődése-léptsői szerént a’ V a l 
lá s ’,. T  ö r v é n y ’ , - Po  I i t i k a’ , •• T e r- 
m é s z.e*t t uíd a m á n y’ alóposabbtételéit 
is mellesleg említettem.--

4'. Mennyire léh'etelt-a’ tárgy mél
tóságához illő , egyszerű , rövid j de ahoz 
értő'értelmektől könnyen' megfogható 
írásncmévcl éltem. A’ nyelvboraasaltó* 

)(•
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újjilásokat j a’ magyar hazaságlólníég 
idegen szókat, mellyeket mint â’ ver 
az igen nyers nedvességet főfájás, és 
rázkódás, a’ nyelv értetlenség, ’s za- 
varodás nélkül át-nem vehet, elkerül
n i , azonban mégis a’ lelkesedett ma
gyar jelenkor szükséges jobbításait hasz
nálni igyekeztem.

5. Nem románt, sem poesist, ha
nem Filozófia Históriáját készítvén, mint
hogy a’ lélekországa, vagy belső világ 
lettéit tulajdon kútfőkből okvetetlenbé- 
bizonyünom kellett: innen a’ sok min
denféle ezen Históriára tartozó felhozá
sokat (citationes) más könyvekből vi’s- 
gálallanúl el nem fogadva, az eredeti 
írókban'egyről egyig felkeresni, ’ s an
nál fogva hitelesítni törekedtem. Melly 
dolog, mind a’ mellett is , hogy hazánk’, 
’s nemzetünk’ lialhatallanságot kivívott 
hösse, néhai á. e. Gróf Teleld Sámuel 
'Üi* 0  Exczellentziája gazdag, és kö-
 ̂ zönséges betsű, ’s minálunk illy mun
kát tsupán lebetítő könyvtárát szaba
don használhattam, millyen sok idő, 
kedv, erő,  ’s egésség költésbe, ’s fá
radságba került, kivált olly embernek, 
kinek tsaknem minden órái hivatali áí- 
dozatok, azt az értelmes olvasó kön
nyen megítélheti. Magyarul írván, min
den a’ régiekből felhozott helyeket tsak 
magyarul is adtam elő,  sőt a’ régi poé
tákból itt ott felhoztakot is, gyönyör
ködtető különség kedvéért, hasonló ne
mű magyar versekbe öltöztettem,.mel
lékelvén tsakugyan; hol az értelmes- 
ség kívánta az idegen szokottabb mes- 
lerszókat ; ’ s ezzel egyfelől nemzeti 
nyelvünknek, másfelől a’ sok okokból 
szükséges rövidségnek hodoltam. Kik
nek kedvek, ’s idejek lejénd amazok 
nyomán az eredeti helyeket akármikor 
felkereshetik. —

6. Ezen munka kiadhatására az elő
fizetés útját választottam y melly, ám

bár a’ jóknak kárára, néha pénzváltók
tól tapodtatva, sokak előtt hitelét vesz
tette is , nem szűnik meg reám nézve, 
édes hazámfiaihoz bizodalmas folyamo
dás, ragaszkodás, és legnagyobb bátor
ság útja lenni, mellyen ha munkám a’ 
köz kedvesség szeles tengerén ingadoz
na is, mások igen keveset vesztenek, 
én sem vesztek el mindent.

A’ mintegy 25 ívet teendő munka, 
e’ folyó év Novemberében fog megje
lenni, legújabb , és tisztább" betűkkel 
való nyomtatásban , nagy nyoltzad rét
ben. Ennek elöfizétési árrát pengő pénz
ben szép, tiszta nyomtató papíroson
1 Rf. író papíroson 1 Rf. 24  xr. posta 
papíroson 2 Rf. határoztam. Szándék
kal kevésre tévén az előfizetést, a’ mun
ka árrát megjelenése után nyomtató 
papíroson 1 Rf. 50 xr. emeléndem.

Az előfizetés beszedésére nemzeti 
nyelvünk, ’s tudományságunk’ ezen ér
demes barátit bátorkodom tisztelettel 
megkérni.

A b r u d b á n y á n :  Tek. Thordai Jó
’sef Ügyvéd, Tek. Szabó István allod. 
Pénztárnok Urakat.

A r a n y o s  S z é k b e n :  T. T. Szent- 
györgyi István sz. kotsárdi, T. T. Hor
váth Miklós gerendi, T. T. B a s a  Sámuel 
Felvintzi Préd. Urakat.

B a r d o t z  S z é k b e n :  Mélt* Gserei 
Elek V". Királybíró Urat.

B é t s b e n : Mélt. Szengyörgyi 
udvari Titoknok Urat. T. T. Martom 
Jó’sef ProC és M. Kurír S z e r k e z t e -  
tö Urat. , ,,

B r a s s ó b n : T. T. Szabó László Pred. 
UraL n .. PiíI - B u d á n :  Könyváros T. Burján 
Urat.

C s i k s o r a l y o n :  Tiszt. PéterfiMar
ton Prof. Tek. Péterfi Jó’sef Tábl. Ura a •

D e b r e c z e n b e n : T. T, Pétzeh



’sef Prof. T. T . Szoboszlai Pap István 
Prétl. Urakat.

D  é sen : Sóváradi Tek. Biró Farkas 
városi Főhadnagy Urat.

D é é s a k n á n :  Mélt. Berényi Immá
nuel Kamara Ispán Urat. T. T. Szabó 
Ádám Préd. Urat.

F a g a r a s b a n ,  és v i d é ké n^  Tek. 
Hamar István Főjegyző, Tek. Marusi 
Sámuel Ügyvéd , Tek. Borosnyói Lukáls 
János Orvos Dr. Urakat.

F e l s ő  F e j é r  V á r m e g y é b e n :  
Mélt. Fölurári Pál, Tek. Bolyai Antal 
Főjegyző, Tek. Nánási Sándor Ügyvéd 
Urakat.

H á r o m s z é k e n : T .  T. Kelemen Jó
’sef Barátosi Préd- és Prosenior. T. T. 
Incze Jó’sef Kovásznál, T. T. Gádri Fe
rentz s. Szengyöfgyi, T. |T. Pap István 
Kézdivásárhelyi Préd. Urakat.

Mélt. Kállai Ferentz pens. Auditor Ka
pitány Urat Kézdi Vásárhelyen.

Tek. Lázár Dávid V. Királybíró Urat 
Dalnokban.

Tek. Barla Károly Főjegyző Urat N. 
Borosnyón.

H u n y  ad V á r m e g y é b e n :  Déván 
Tek. Váradi Jó’sef V. Ispán, T. T. Sa
lamon István Esperes Urakat. Vajda Hu- 
nyadon. Tek. Mirise Antal Urat.

H á t s z e g  V i d é k é n ,  Demsuson: 
Mélt. Lukáts Jó’sef V. Ispán Urat.

Mélt. Kakutsi Elek hon. Jegyző Urat 
Berettyón.

K á r o l y F e j é r v á r ó n :  Méltoságos 
és Főtiszt. Kánonok Veszprémi Pál Urat. 
Tiszt. Prof. Keserű Moses Urat. Tek. 
Reznek István Gontrpleur Urat.

K o 1 o s v á r o n : T. T- Molnos Dávid 
Prof. T. T. Méhes-Sámuel Prof. T. T. 
Szilágyi Ferentz Prof. Urakat.

Tiszt. Kelemen Jó’sef Préd. Urat.
Tek. Lokodi György. K. Ügyvéd Urat.
Tek. Székely Dániel fökormányszcki 

Jegyző Urat.

K ö z é p S z o 1 n o k V á r m e g y é b e n 
Pe é r b e n  : T. T. Héczei Pál Esperes 
Urat. Ziiahon T. T. Hiry Ferentz Próf. 
cs T. T* Beke Sámuel Préd. Urakat.

K r aszna V á r m e g y é b e n  Som- 
lyon : Telt. Kováts László, ltir. Pénz
tárnok , T. T. Kováfs Fei’entz Préd. ég 
rend. Jegyző Urakat.

K ü k ü l l ö  V á r m e g y é b e n :  Tan. 
tsi Mélt. Földvári Ferentz V. Ispán Uraf. 
Tek._ Pásztohi Ferenlz Főjegyző Urat. 
Tek. Gyárfás Sándor Táblabíró Urat. 
Tek. Szilágyi Jó’sef Ügyvéd Urat. T. T. 
Dalló István Héderfái Préd. Urat. Nagy 
Borosnyói Tek. Barla ’Sigmond Prae- 
feclus Urat Bonylián.

M ar us S z é k b e n :  Tek. Botos Sá
muel Kir. Pénztárnok Urat. Tek. Jenei 
Jó’sef hon. Jegyző Urat.Tek. SzölsMó- 
’ses, Tek. Anlal Imre Táblabíró Urakat. 
T. T.Kozma Gergely, T. T. Mu’snaiJó
’sef Esperes Urakat. T. T. Vályi Pál rend. 
Jegyző Urat.

M a r u s  Ú j v á r o n :  T. IJauchárd 
Jó’sef, Sóhegy Mester Ural.

M a r á s  V á s á r h e l y e n :  Nagy Ba- 
czoniMélt. Keresztes ’Sigmond kir. Táb- 
labiró Urat. T. T. Makfalvi Dósa Elek 
Prof. Urat. Lisznói Tek. Incze István, 
Tek. Lőrintzi Jó’sef Ügyvéd Urakat. 
Tek. Brándekker Simon kir. Pénztár
nok Urat. Mélt. Gyárfás Domokos, és 
Mélt. Zeyk Dániel Urfiakot. Kovásznai 
T. Kováts János kir. táblai Jegyző Urat. 
A’ nemes Kollégyom rendes Seniorát, 
Simoníz Sámuel Urat.

M e d g y e s e n :  Tek. Császár Dániel, 
Postamester Urat.

M i k l o s v á r s z é k b e n N a g y  A j án : 
Szemeriai Tek. Bora Elek V. Király
bíró Urat.

Na g y  Á g o n :  Tek. Csiki Dániel, 
Geometra Ürat.
N a g y  E n y c d c n : T .  T, Szász Károly, 
T. T. Csórja Ferentz Prof. Urakat. Tek.
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Fatílias. Sándor- Táblabíró ,, Teki Sípos 
Pál Ügyvéd Urakat.

N,a g y S áj o n Tiszt.SzabóAndrás. 
Eréd-Urat.

Pe s t e  n:;Tek..T.' Dőbrentei Gábor- 
Urat a’ Magyar tudós Társaság Titok? 
Rokját. T ek  Legyellmre Földmérő Urat..

S z á s z.v á r as o n : T. T. Bodola, Ká
roly Préd., T. T. Székely Sámuel Prof.. 
XJrakat. T. Lészai Dániel Orvos Dr.Urat..

Sz e b en  b en  : Felső. Szálláspataki 
Méltos. Kenderesi Ferentz Sisámvévő 
Tiszt Urat.. Ték» Gergelyfi Márton Ka
marai- Levéltárnok,. Kis Solymosi Tek.. 
GyergyaiSámuel Coneept. pract. Urakat., 

T  é k é b e n :. T .T .. Eckárl Jó’sef D é
kán. Urat..

T  h o r d  a V á r m e g y é b e n : - .  Mélt. 
Beteg Sándor kir. Pénztárn ok Urat. Tek. 
Nyárádi, I’sálv.SzoVgabíró Urat. T. Szöts 
Károly A ljegyző, Tek. Boér Simon Tábl... 
Uralhat. Tiszt. Szalma György Sárpata
ki Préd. és rend* Jegyző, T. ’Sigmond. 
Ferentz Abafái Préd. Urat.,

T h  o r  d án:: Tek. Simon András Táb
labíró, T.T. Nagy Ferentz. Préd. Urakat., 

U d var h e ly  s z élte n,  Sz. Udvarhe
lyen : T. T. Bodola Sámuel Prof. T. T.' 
Bodor Pál. Préd. és rend Jegyző Ura
kat; Tiszta L okodl Ignátz Regens Urat..
—  Szitás Eereszturon T. T." Koron ka ~ 
Jó’sef Prof.'Tiszt.. Péterfi Sándor, Tiszt*. 
Dáné Mo’ses Préd; Urakat.

Z  al a t h n á n :  Tek. Fcrentzi István' 
liir.. Ügyvéd, Teli..Kotsis János- Urakah.

V íz  a kn  án r.Tek.Szabó Jó’sef Király
bíró Urat..

Előfizetni lehet helyben a’ Kiadónál is.
A z  itten, tisztelt Urak,, kiken ki- 

vüL más buzgó hazafiakat is, különösen 
az. Oskolák- küny.vtórnokjáit, és könyv- 
Jtereskodőket-, hasonló, fáradságra, tisz
telettel; meg.hívok,, és kérek, méltoH- 
tassanak. aV bévett pénzt ,, az előfizető 
Urak betses neveivel,, legfely.ebb f. e. 
October hónapban.,, hogy a’ szüksé
ges példányok számát előre tudhassam, 
hozzám béküldeni:, kiknek a’ rendsze- 
rénti. 10  dik példányt szíves köszönet
tel ajánlóm..

A’ közép,, és új idői Filozofia már 
elkezdett Históriáját is, Isten segedel
mével bévégezni, és e’ mostan kiadan
dó első rész nyomán , jövő 1833-dik év
ben, ’s ezt követve magát a’ jelenkori 
Filozofia alkotinányjál is sajtó aláadni 
szándékozom remélve, hogy tsekély to- 
rekedésem Hunnia erényes lelkű fiai 
’s leányitól helybenhagyást nyerénd, ’s 
az általam- e’ részben tört keskeny ös
vény,, nem; sokára , a’ böltsesség ma
gyar béavatottjailól, szebb és szélesebb* 
nemzeti úttá fog egyenittetni.

Irám M., Vásárhelyen
Junius 20rlíán-,.1852..

Kibédi, P é t e r fi- K á r o I y-
_A’ líeform nlxisok M.\ Vásárhelyi 
kólájában Filozófia , cs annak Ii!s-0 

. riája j A n llirop o log ia , és PoiitÍKa í{- ! "
Tanilója.

Küldjük. B é r  e g h V á r m e g y e  Ma p p á j á t a’ B u d a i ,  és Na g $  
Maradi ,  tsomókban , a’ szokott mód, szerént* posta petséti alatt.

(F é l á r  k u s- XLII..T o 1 d a l i k k  á I.>

rke a z tető,  és. Ki a Jó M.á r % 0 n, J ,ó ,’e,e f> P r0 fe880r; (L »n d strasse Nr0 3J5.>


